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Mosqhoyniykunapi,

mana tariykichu hayk’aqpas.

in my dreams,]

[I can never find you.

[En mis sueños,

Nunca te encuentro.]

Allillanchu mashi!

Thank you for choosing this zine and supporting the 
visibility/accessibility of indigenous languages in zine 
culture. as a heritage learner of quechua, writing 
poems and making zines has been really helpful for me 
to continue practicing the language and sharing my 
knowledge. Plus, it’s really fun! As i made this zine and 
read this poem over and over (ñawinchapayasharani kay 
harawita), it became very rhtymic and soothing, almost 
like a song. try reading it aloud and see for yourself.

i chose to translate this poem into english and spanish 
since all 3 languages are a part of me. I had a tough 
time with trying to convey the full richness of quech-
ua in the translations, so i did take some poetic license 
here. Some phrases still felt awkward, but i kept them 
that way since it reflected the quechua more closely. 
i have included some notes about the translations at 
the end to give additional context. i hope you find it 
useful! Now enjoy the zine :)

tupananchiskama,
Sandy

Check out more at: 

Quwicha Zines
https://www.etsy.com/shop/quwichazines

sandy.eqz@gmail.com
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Maskhapayasqayki.

[Te busco repetidamente.]
Muyupayashasqayki 
[hunting for you/cazando por ti]

sach’a sach’api, atoqpas
[in the forest as if i/en el bosque como si yo]

 kayman hina.
[were a fox/fuera un zorro.]

Maskhapayasqayki.
[i search for you repeatedly 

te busco repetidamente.]

[I search for you repeatedly.]
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		  Sunquy phatatatashasqa 			 
								        tinyahina,

[heart beating					     [corazón latiendo 
like a drum,]								        como un 

											           tambor,]  

		  phalalayashasqa,
			   q’entipas kayman hina.
		  [wings fluttering as if i were a 
		  hummingbird/alas revoloteando 
					     como si fuera un colibrí.]

Maskhapayasqayki.
[I search for you repeatedly/

te busco repetidamente.]

Phawayushasqani 
orqon orqonta,

[FLying from mountain to mountain/

Volando de montaña a montaña]

kunturpas kayman 
hina.

[as if i were a condor/
como si yo fuera un cóndor.]
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Maskhapayasqayki --
[I search for you repeatedly/
te busco repetidamente --]

Qantaq puñushasqanki
waqtanpamanta,

[and you are sleeping on your side/
y estas durmiendo en tu costado,]

Mana atoqchu,
[not a fox/no un zorro,]

mana q’entichu,
[not a hummingbird/no un colibrí,]

mana kunturchu,
[not a condor/no un cóndor,]

kasqani rikch’ariqtiy.
[when i wake up/cuando yo me despierto.]

rikch’anaykama.
[until i wake up/

hasta que me despierto]
ñoqawan kuska.
[next to me/a lado de mí.]
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Chaymantataq,
[and finally/

y por fin,]

runa kapuni.
[i am human/
soy humano.]

Notes about Translations:
remember that i am a student, not a native speaker, so any and all errors are my own. Also 
please keep in mind that these notes are limited by space constraints, so they are more sim-
plified then what would be conveyed in a class or other face-to-face environment. 

Muyupayashasqayki -> 
muyu (verb to circle)
paya (over and over/repeated action)
sha (-ing/gerund)
sqa (verb tense used to indicate a dreaming state or other unconscious state of action)

-yki (directional, indicates an action from the speaker “i” to the receiver “you”)

I translated this as ‘hunting’ in english and spanish, although that’s not the 
exact meaning. It’s more like “I’m running in circles over and over again look-
ing for you.” The Quechua word to describe an animal hunting another animal 
would be “chaqoy,” but my intent was to display a human aspect in the animal ac-
tion, so I chose “muyuy” (to circle) since that verb can be used for both humans 
and animals and it echoes the idea of hunting. 

phawayushasqani ->
phawa (verb to fly)
yu (indicates an intense action, like being ‘in the zone,’ concentrating deeply)
sha (-ing/gerund)
sqa (verb tense used to indicate a dreaming state or other unconscious state of action)

ni - (verb conjugation, indicates action is done by the speaker)

The presence of ‘yu’ transforms this word from merely meaning ‘flying’ to some-
thing more akin to ‘flying intensely, passionately, in the zone.’ ‘ Yu’ can be used 
for both serious and exaggerated contexts; but in this case, we’re being real. 

kapuni ->
ka (verb to be)
pu (indicates a return to a place of belonging/a state of change) 

ni (verb conjugation, indicates action is done by the speaker)

This poems ends on a powerful note. ‘Pu’ has many meanings, one of them indi-
cates a return to a place that you live at/are known to frequent, a place you 
belong to. normally “I am human” would be “Runa kani,” yet the presence of ‘-pu’ 
emphasizes one is returning to their humanity, it emphasizes the transformation 
from non-human back to human.
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Dedicated to mosqhoqkunata, the dreamers, from far and wide.
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[in my dreams/

i a
en mis sueños...]


